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共用和互借视域下的英语词汇与法语词汇 
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［摘　要］西欧语言的共性渊源使得英语与法语存在着可以比较与关联的方面，分属于不同语支又使英语与法语存在着诸方
面的较大差异。通过对英语词汇与法语词汇进行观察与比较分析，探索二者之间的共用与互借现象，并力图发现现象背后

的规律性语言习得知识。
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　　英语是目前世界上学习人数最多的语言，属于
印欧语系的日尔曼语族，法语是曾经的世界第一

语，且至今仍在众多国家被使用的官方语言，属于

印欧语系的意大利语族衍生出的拉丁／罗曼语
支。［１］英国与法国这两个近邻作为欧盟的重要国家

在经济、科技、文化等方面有着大量的交流，历史上

两国百年战争期间，法国对英国部分区域曾经的占

领（诺曼征服）使得这两种语言客观上有着充分的

交融过程并互相影响。而近代时期，特别是二战后

同为英语国家的美国对法国的影响使得英语与法

语之间产生了进一步的相互影响性的融合过程。

英语由于其对外来词汇的强大消化吸收能力及国

际格局的变化，已成为当代世界的第一语言，而法

语由于使用国家众多，仍保持了较强的影响力，其

为联合国及国际奥委会第一工作语言的地位便是

明证。基于词汇构成的角度，英语与法语之间存在

着较多的关联现象，具体可观察到如下的情形。

　　一　词汇共用现象

（一）外来同源词汇的共用

此现象即有着共同的外来语的词源的词汇在

英语及法语中的相同或相似性的借词构成。譬如：

同源于古拉丁语的 ｆｌａｍｅ（火焰）、ｖｉｓｉｏｎ（视像）、ｄｏ
ｍａｉｎ（主导）等词汇；同源于古希腊语的 ｚｉｇｚａｇ（曲
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折）、ｐｈｒａｓｅ（短语）、ｍｅｇａｌｏｐｏｌｉｓ（大都市）、ｅｘｅｒｃｉｓｅ
（练习）等词汇；同源于汉语的 Ｊａｐａｎ（法语中的相
似词形为Ｊａｐｏｎ）、Ｋｏｒｅａ、Ｖｉｅｔｎａｍ等词汇；同源于德
语的ｒｅｉｃｈ（帝国）、ｂｌｉｔｚｋｒｉｅｇ（闪电战）等词汇；同源
于日语的 ｊｕｄｏ（柔道）、ｋａｒａｔｅ（空手道）、ｋｉｍｏｎｏ（和
服）、ｔａｔａｍｉ（塌塌米、坐垫）等词汇。以上例词均表
明了某一外来语言的词汇在英语及法语中以相同

或相似的形式被借用的情形。

（二）无明显外来词源的共用

英语词汇与法语词汇中有一部分共用词汇则

是按照各自的语言拼写体系，循各自的语音、拼写

等规则予以呈现并表达相同或相似的意义。［２］如

下表：

表１　英语词汇和法语词汇无明显外来词源的共用

英语 ａｃｔｕａｌ ｅｖｅｎｔｕａｌ ｉｎｔｅｒｉｏｒ ｉｎｆｅｒｉｏｒ ｓｅｒｉｏｕｓ
法语 ａｃｔｕｅｌ ｅｖｅｎｔｕｅｌ ｉｎｔｅｒｉｅｕｒ ｉｎｆｅｒｉｅｕｒ ｓｅｒｉｅｕｓｅ
英语 ｃｕｒｉｏｕｓ ｖｉｒｔｕａｌｉｔｙ ｍａｔｕｒｉｔｙ ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ ｂｉｏｌｏｇｙ
法语 ｃｕｒｉｅｕｓｅ ｖｉｒｔｕａｌｉｔé ｍａｔｕｒｉｔé ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｅ ｂｉｏｌｏｇｉｅ

　　由上表我们可看到同样或类似意义的词汇在
英语与法语中按照各自词汇构成后缀的形成规律，

以相对规范的方式进行了构词。亦即此类词汇与

外来语汇的关联不大或不存在明显关联，而更多地

以词尾后缀区别的形式形成了在英语、法语中共存

共用的部分词汇。基于此角度而言，掌握更多的两

种语言的词汇构成的求同存异般的规律性知识，对

于更好地掌握此两种语言的词汇大有裨益。譬如，

法语词汇的词尾因具有语法意义并具有区分不同

词性的功能而功能较强。例如，－ｅｒ，－ｉｒ等词尾是
法语动词的标志，而英语动词的词尾则无明显的特

定标志。［３］因此，掌握此方面知识也有助于双语学

习者对那些共用词汇进行英语与法语间的更为自

如的词汇转换。如：ｉｍｐｏｒｔ－ｉｍｐｏｒｔｅｒ，ｅｘｐｏｒｔ－ｅｘ
ｐｏｒｔｅｒ，ｃｏｍｐａｒｅ－ｃｏｍｐａｒｅｒ，ｅｘｐｉｒｅ－ｅｘｐｉｒｅｒ等。

　　二　词汇互借现象

（一）词汇的亲缘借用

ＢａｕｇｈＡ．Ｃ．（埃尔鲍特）曾表述过：“法语的词
汇像潮水般涌入英语，其数量大的令人难以置信。

在历史长河中这是绝无仅有的事情。”［４］他亦在其

著作《ＡＨｉｓｔｏｒｙｏｆｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈＬａｎｇｕａｇｅ》中认为在诺
曼人征服英国后诺曼人亦从英语中吸收了相当的

语言要素来完善丰富自己的法语词汇。基于构词

法的角度，以上特殊的历史时期使得英语与法语之

间产生了大量的亲缘互借式词汇。词汇的亲缘互

借即英语、法语中的部分词汇或因为各自不同的语

音系统所产生的不同的发音需要，或因为各自从同

一历史构词词源所采用的各自不同的构词方式所

借用形成的词汇。与上文１．外来同源词汇的共用
及２．无明显外来词源的共用等所述及的拼写相同
或基本相同（共用）的构词方式相比，词汇的亲缘互

借的构词方式乃英语与法语之间通过不同词形，主

要是词尾或词首区别性变化的方式来构成两种语

言之间的具有对应意义的词汇的情形。在此方式

下，两种语言间的部分具有对应意义的词汇可视为

是一种基于构词亲缘方式的互相借用。具体有以

下情形：

（１）英语的ｐ，ｂ对应于法语的ｆ，ｖ
如：ｂｒｏｔｈｅｒ－ｆｒèｒｅｏｐｅｎ－ｏｕｖｒｉｒ
（２）英语的ｅｓ，ｄｘ对应于法语的é
如：ｅｘｔｅｎｄ－éｔｅｎｄｒｅｅｓｔａｂｌｉｓｈ－éｔａｂｌｉｅｒｅｓｃａｐｅ－

éｃｈａｐｅｒｓｃｒｉｂｅ－éｃｒｉｒｅ
ｅｘｃｈｅｑｕｅｒ－éｃｈｉｑｕｉｅｒｅｘｃｈａｎｇｅ－éｃｈａｎｇｅｒ
（３）法语的ｐ，ｂ对应于英语的ｆ
如：ｐｅｕｒ－ｆｅａｒｂｏｎ－ｆｉｎｅａｐｒèｓ－ａｆｔｅｒｐｒé－ｆｏｒｅ

ｐｏｕｌｅ－ｆｏｗｌ
ｐèｒｅ－ｆａｔｈｅｒｐｅｕ－ｆｅｗｐｉèｄ－ｆｏｏｔｐｏｕｒ－ｆｏｒ

ｐêｃｈｅｒ－ｆｉｓｈ
（４）法语的é对应于英语的ｓ
如：éｔａｔ－ｓｔａｔｅｅｔｕｄｅ－ｓｔｕｄｙéｃｏｌｅ－ｓｃｈｏｏｌéｔａｂｌｅ

－ｓｔａｂｌｅ
（二）词汇的直接借用

英语与法语的词汇形成方式与拼写有一定的

相似性，这就使得此两种语言间词汇的直接借用在

构词的角度看来是较为便利与普遍的。此两种语

言间词汇的直接借用即一种原始语言中的词汇在

基本上无须进行形态变化的情形下即可直接成为
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另一种目标语言中的词汇。具体有以下情形：

（１）英语对法语词汇的直接借用
如：ｌｅｓｏｕｖｅｎｉｒ－ｔｈｅｓｏｕｖｅｎｉｒｌｅｒｅｓｅｒｖｏｉｒ－ｔｈｅ

ｒｅｓｅｒｖｏｉｒｌａｃｈａｍｂｒｅ－ｔｈｅｃｈａｍｂｅｒ
ｌｅｃｏｕｐｄ’éｔａｔ－ｔｈｅｃｏｕｐｄ’éｔａｔｌｅｃｈｅｆ－ｔｈｅ

ｃｈｅｆｌａｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ－ｔｈｅｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ
（２）法语对英语词汇的直接借用
如：ｔｈｅｍａｔｃｈ－ｌｅｍａｔｃｈｔｈｅｃｌｕｂ－ｌｅｃｌｕｂｔｈｅ

ｈｏｏｌｉｇａｎ－ｌ’ｈｏｏｌｉｇａｎｔｈｅｆａｎ－ｌｅｆａｎ
ｔｈｅｔｏａｓｔ－ｌｅｔｏａｓｔｔｈｅｓｈｕｔｔｌｅ－ｌｅｓｈｕｔｔｌｅｔｈｅｉｍ

ｐｅａｃｈｍｅｎｔ－ｌ’ｉｍｐｅａｃｈｍｅｎｔ
（三）词汇的非对应借用

在此种情形下，相应的英语或法语词汇不存在

明显的从原始语言的词汇到目标语言的词汇的演

变进程，而是各自的部分词汇基本上以原有的意义

与形式出现在对方的语言中。如：ｊｏｂ，ｗｅｅｋ－ｅｎｄ，
ｍａｋｅ－ｕｐ，éｌｉｔｅ，ｒｅｎｄｅｚ－ｖｏｕｓ，ｍｉｒａｇｅ，éｌａｎ，ｃｌｉｃｈé，
ｐｒéｓｔｉｇｅ等词。这些词汇几乎都未经任何变化地而
直接在各自的另一种语言中被使用了，既有英语的

ｊｏｂ，ｗｅｅｋ－ｅｎｄ，ｍｉｒａｇｅ，ｍａｋｅ－ｕｐ等词变成了法语
词汇，又有法语的 éｌｉｔｅ，ｒｅｎｄｅｚ－ｖｏｕｓ，éｌａｎ，ｃｌｉｃｈé，
ｐｒéｓｔｉｇｅ等词演变成英语词汇的现象。［５］

　　三　词汇演变后的其它变化

（一）基于词形方面

无论是词汇共用还是词汇互借的情形，共用或

互借的那些词汇在英语、法语中的拼写基本都无甚

变化，如：ｖｉｏｌｅｎｃｅ－ｖｉｏｌｅｎｃｅ，ｕｓａｇｅ－ｕｓａｇｅ，ｆｏｒｃｅ－
ｆｏｒｃｅ，ｃｈａｎｃｅ－ｃｈａｎｃｅ，ｓｉｔｕａｔｉｏｎ－ｓｉｔｕａｔｉｏｎ等。而部
分词汇则因英语、法语的不同语音规则体系出于发

音的需要，而导致部分词汇的拼写有轻微的变化，

如：ｍｏｖｅｍｅｎｔ－ｍｏｕｖｅｍｅｎｔ，ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ－ｇｏｕｖｅｒｎｅ
ｍｅｎｔ，ｂｅｅｆｓｔｅａｋ－ｂｉｆｔｅｃｋ，ｓｏｃｉａｌｉｓｍ－ｓｏｃｉａｌｉｓｍｅ，ｐｒｏ
ｇｒｅｓｓ－ｐｒｏｇｒèｓ等。我们可观察到如下一些规律性
的变化：－ｏｒｙ的英语词尾在法语词尾中经常表现
为－ｏｉｒｅ，如：ｈｉｓｔｏｒｙ－ｈｉｓｔｏｉｒｅ，ｍｅｍｏｒｙ－ｍéｍｏｉｒｅ等；
－ｋ，－ｃ的英语词尾在法语中通常对应为 －ｑｕｅ，
如：ｒｉｓｋ－ｒｉｓｑｕｅ，ｍｕｓｉｃ－ｍｕｓｉｑｕｅ等；部分英语词汇
中的 ｕ在法语词汇中体现为 ｏｕ，如：ｍｏｖｅｍｅｎｔ－
ｍｏｕｖｅｍｅｎｔ，ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ－ｅｎｔｈｏｕｓｉａｓｍｅ，ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ－
ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔ等；又因为法语词汇词尾的辅音字母
通常为哑音（不发音），故辅音字母结尾的英语词汇

在法语中通常会在词尾的辅音字母后加上 ｅ以便
让词尾的辅音音素被发出来，如：ｐｏｓｔ－ｐｏｓｔｅ，ｅｎｔｈｕ
ｓｉａｓｍ－ｅｎｔｈｏｕｓｉａｓｍｅ，ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ－ｅｘｐéｒｉｍｅｎｔｅ等。

（二）基于词意方面

对于英语、法语共用的那部分词汇，应该说被

共用的词汇的意义在两种语言间区别不大，如：ｉｎ
ｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ，ｕｓａｇｅ，ｓｃｉｅｎｃｅ，ｓｉｔｅ，ｆｏｒｃｅ，ｓｉｔｕａｔｉｏｎ等词。
而对于词汇互借的情形，互借的那些词汇在英语、

法语中的意义既有重合的方面，又有相异的方面。

即并不是原始语言的词汇的所有意义都进入到目

标语言的相应的词汇的意义中，即通常只取用词意

的某一特定方面。如：英语词汇 ｍａｔｃｈ被法语借去
后，在法语中只表示“比赛”之意而失去了“火柴”

之意；而ｆａｎ在英语中既可表示“扇子”，也可表示
“球迷”，被借到法语后则只表示“球迷”之意。相

应地，英语从法语借词时，也同样存在着只借某些

特定意项的现象。如：法语词汇 ｓｏｕｖｅｎｉｒ既可表示
“记忆”，又可表示“纪念品”，但被英语借用后则只

有“纪念品”之意；ｃｌｉｃｈé在法语中有“底片”、“印
版”、“旧用语”等意，但英语只取其“旧用语”之意

并仍保留了 ｃｌｉｃｈé之形。下列句子中的划线部分
的词汇能让人们看到具体的词汇借用的情形。

（１） Ｈｅｒｅｓｓａｙ ｓｅｅｍｓ ｔｈｅ ｃｌｉｃｈé ｏｆｔｈｅ
ＭｉｄｄｌｅＡｇｅ．

（２）Ｔｈｅｉｒｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒｌｅｆｔｔｈｅｍｗｉｔｈｎｏｔｈｉｎｇｂｕｔ
ｏｎｅｓｏｕｖｅｎｉｒ－ｈｅｒｗｏｏｄｅｎｃｒａｔｅｓ．

（３）Ａｌ’ａｐｐｒｏｃｈｅｄｅｓｍａｔｃｈｅｓ，ｄｅｓｓｕｐｐｏｒｔｅｕｒｓ
ａｖａｉｅｎｔｐｅｕｄ’ｏｃｃａｓｉｏｎｓｄｅｓｅｒｅｎｃｏｎｔｒｅｒｅｎｖｉｌｌｅ．

（４）Ｌ’ａｂｓｅｎｃｅｄｅｌ’Ａｎｇｌｅｔｅｒｒｅｅｔｄｅｓｅｓｆａｎｓｌｅｓ
ｐｌｕｓｖｉｏｌｅｎｔｓａｖａｉｅｎｔｇｒａｎｄｅｍｅｎｔｆａｃｉｌｉｔéｌａｔａｃｈｅｄｅｓ
ｐｏｌｉｃｉｅｒｓａｍéｒｉｃａｉｎｓ．

由上述的（３）甚至可以看出，ｍａｔｃｈ被法语借
用后，甚至连复数形式都采用了英语的方式 －ｅｓ
词尾。

（三）基于功能方面

基于功能方面，即词汇的语法（词法、句法）功

能，是英语、法语的借用词、共用词在语言中的具体

应用的情形的规则化体现。英语与法语显然是有

着不同的语法系统，而法语词汇在形式上有着比英

语词汇更为繁复的变化，亦即有着比英语更为多变

的词法。［６］被共用或被借用的词汇在英语、法语中

会根据相应语言在词法、句法上的规则性要求进行
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相应的形式上的变化与调整。

１．形式层面的影响。具体而言，英语动词无
特殊词尾，而法语动词通常较规则地以－ｅｒ，－ｉｒ等
词尾结尾，此情形不仅带来不同的词形，也使得那

些被法语共用或借用的英语词汇在法语中也应按

照法语的语法体系进行性、数、时态的相应变化。

如：ｖａｒｉｅｒ，éｔａｂｌｉｅｒ，ｆｉｎｉｒ等词。另外，英语的名词无
“性”之区分，而法语名词有此概念区分。因此，被

英语共用或借用的法语词汇在英语中的运用则简

明了一些，即去掉法语中那些可表征“性”的冠词

（如：ｌｅ，ｌａ，ｕｎ，ｕｎｅ）等即可。譬如以下划线部分所
示的情形：

（ａ）Ｌａｃｋｏｆｅｌｉｔｅｓ，ｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｓｏｃｃｅｒｔｅａｍｗａｓ
ｅｌｉｍｉｎａｔｅｄａｔｔｈｅｆｉｒｓｔｒｏｕｎｄｏｆｇａｍｅｓ．

（ｂ）Ｔｈｅｄéｃｏｒｉｎｔｈｅｃｈａｍｂｒｅｉｓｏｆｓｏｍｅｍｏｏｄｏｆ
ｌｏｖｅ．

而被法语共用或借用的英语词汇在法语中则

相应地因“性”的概念而变复杂了，如：Ｅｓｔ－ｃｅｑｕｅ
ｖｏｕｓａｉｍｅｚｌｅｔｏａｓｔ？划线部分向我们展示了英语词
汇（例如ｔｏａｓｔ）进入法语后须留意其性的归类。
２．语法特征层面的影响。在英语与法语共用

或互借使用的名词中，其复数形式也是一个值得关

注的现象。因为虽然此两种语言名词的复数形式

基本都是在单数名词词尾加上 －ｓ或 －ｅｓ，但部分
英语名词却有不规则变化的复数形式，此现象在法

语名词中极为罕见，可认为是英语少有地比法语更

繁复的一个方面。如：ｆｏｏｔ－ｆｅｅｔ，ｃｈｉｌｄ－ｃｈｉｌｄｒｅｎ等
词。如上文所述，被法语共用或借用的英语词汇在

法语中相应地被赋予了“性”的意义，这实际上牵涉

到如何将一个无性的英语词汇界定成何种性的法

语词汇的问题。通常是根据词汇的内在特性来界

定，应该说以 －ｅ结尾以及有着固定后缀（如：－
ｔｉｏｎ，－ａｉｒｅ）结尾的词基本上是阴性词，而阳性词尾
则不是那么固定与明显，可以认为如表征阴性词尾

之外的情形，特别是以辅音字母结尾的词汇更可能

是阳性词。在进入法语的那些英语词汇中，也可以

发现上述规律性现象，如：ｌｅｃｌｕｂ，ｌｅｔｏａｓｔ，ｌａｓａｌａｄｅ
等词。而对于那些本身具有性别意义的词汇，则可

直接参考词汇本身意义所带来的自然属性来确定

词汇的性。如：ｌｅｐｏｌｉｃｉｅｎ（男警察），ｌａｐｏｌｉｃｉｅｎｎｅ
（女警察），ｌｅＭａｕｒｉｃｉｅｎ（毛里求斯男人），ｌａＭａｕ
ｒｉｃｉｅｎｎｅ（毛里求斯女人）等词。

历史上，远亲关系的语言史渊源造就了英语词

汇与法语词汇的诸多可类比之处；［７］现实中，作为

英语始源国的英国与作为法语始源国的法国地缘

上的接近，使得两国间频繁的交往所带来的语言词

汇上的相互影响愈发明显。词汇是语言的基础，并

且相对于语法系统与语音系统而言，词汇系统是一

个更为开放型的体系，它不断地扩大并共用与借用

外来新词。在我国，双外语专业学习者正日益增

多，但大多数都是先有了英语的基础，再扩展到其

它外语的学习。总结并掌握英语词汇与法语词汇

之间的共用与互借的现象与关系，充分发挥两种语

言间对彼此的语言学习的正迁移作用，对于我国大

多数具备英语基础的法语学习者，甚至于对那些先

有了法语基础的英语学习者，都是大有裨益的。
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